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PEDOMAN TRANSLITERASI ARAB-LATIN 

 

Transliterasi kata-kata Arab yang dipakai dalam penyusunan Skripsi ini 

berpedoman pada Buku Panduan Skripsi yang dicetak oleh Jurusan Ushuluddin 

Sekolah Tinggi Agama Islam Al Anwar. 

Arab Indonesia Arab Indonesia 

 ṭ ط  ا

 ẓ ظ B ب

 „ ع T ت

 Gh غ Th ث

 F ف J ج

 Q ق ḥ ح

 K ك Kh خ

 L ل D د

Arab Indonesia Arab Indonesia 

 M م Dh ذ

 N ن R ر

 W و Z ز

 H ه S س

 ` ء Sh ش

 Y ي ṣ ص

   ḍ ض
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Bunyi Panjang 

Untuk menunjukkan bunyi panjang (madd), dilakukan dengan cara menuliskan 

coretan horisontal (macron) di atas huruf, seperti ā, ī, ū, seperti qāla (قال), qīla 

 Bunyi vokal ganda (diftong) Arab ditransliterasikan dengan .(يقول) yaqūlu ,(قيل)

menggabung dua huruf “ay” dan “aw”, seperti kawn (كون) dan kayfa (كيف). 

Penulisan Tā‟ marbūṭah 

Tā` Marbūṭah yang berfungsi sebagai ṣifah (modifer) atau muḍāf ilayh 

ditransliterasikan dengan “ah”, sedangkan yang berfungsi sebagai muḍāf 

ditransliterasikan dengan “at”. 
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DAFTAR SINGKATAN 
 

QS. : Qur‟an Surah 

HR. : Hadis riwayat 

Term : Terminologi 

Terj. : Terjemahan 

Bsu : Bahasa sumber 

Bsa : Bahasa sasaran 

M : Masehi 

H : Hijriyah 

t. th : Tanpa tahun terbit 

w : Wafat 
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ABSTRAK 

 

Muttaqin, Imamul. 2023. “TELAAH ATAS KITAB AL-QUR’ĀN AL-KARĪM 

TARJAMAH LAFẒIYYAH WA ASBĀB AL-NUZŪL BASĀ JAWI 

KARYA MUKHOTIM MUKRI”. Skripsi Program Studi Ilmu al-

Qur`an dan Tafsir pada Sekolah Tinggi Agama Islam Al-Anwar Sarang, 

Rembang.  

Pembimbing: Dr. Agus Salim, Lc.M. Th.I 

Penerjemahan al-Qur‟an telah berkembang dari masa ke masa. Sebab 

bahasa manusia mempunyai masa/waktu berbeda halnya dengan al-Qur‟an yang 

merupakan Kalamullah, diturunkan kepada Nabi Muhammad untuk menjadi 

pedoman bagi umatnya. Sejarah mencatat awal perkembangan terjemah al-Qur‟an 

di Indonesia dipelopori oleh Abd Ra‟uf al-Sinkili, namun penerjemahan dengan 

bahasa Jawa pertama kali oleh Kiai Sholeh Darat. Pada Kitab Al-Qur‟ān Al-Karīm 

Tarjamah Lafẓiyyah wa Asbāb al-Nuzūl Basā Jawī Karya Mukhotim Mukri ini 

merupakan bentuk karya terjemahan dengan disertai asbāb al-Nuzūl 

menggunakan penulisan Arab pegon aksara Jawa dengan pemaknaan secara 

perkata/ḥarfiyyah. Di bagian sisi-sisi al-Qur‟an ditulis asbāb al-Nuzūl dan 

keterangan lain dari mutarajim. Al-Qur‟an ini diterbitkan pertama kali pada tahun 

1991, setelah mengalami banyak kesalahan terhadap penerjemahan sebelumnya 

kemudian al-Qur‟an ini kembali diterbitkan tahun 1993. Penelitian ini 

dikategorikan sebagai bentuk penelitian kualitatif berbasis library research. Untuk 

menganalisis data penelitian ini penulis menggunakan deskriptif-analitis. 

Kemudian analisis yang digunakan dalam penelitian ini dengan melihat pada dua 

aspek penting yaitu aspek internal dan eksternal. Pada aspek internal ini meliputi 

biografi penerjemah, karya-karya, pendidikan dan sebagainya. Aspek berikutnya 

menggunakan analisis makro, berkaitan dengan fenomena lahirnya terjemahan al-

Qur‟an di Indonesia, serta kondisi sosisohistoris tahun 1980-1990. Analisis 

konteks berisikan tentang bagaimana metode penulisan dari al-Qur‟ān Tarjamah 

Lafẓiyyah. Hasil dari penelitian ini menunjukkan bahwa metode yang digunakan 

adalah terjemah ḥarfiyyah/lafẓiyyah, di sisi lain mutarajim juga menjelaskan 

maksud dari suatu ayat yang dituliskan dibagian sisi-sisi al-Qur‟an. Sumber 

rujukan kitab-kitab ulama klasik-kontemporer. 

Keyword: Penerjemahan al-Qur‟an, Sejarah Penerjemahan al-Qur‟an di 

Indonesia, Metode Penerjemahan. 
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MOTTO 

 " خَيْ ركُُمْ  مَنْ تَ عَلَّمَ الْقُرْآنَ وَعَلَّمَهُ"

Bahwa Rasulullah Saw. bersabda; “Sebaik-baik kalian adalah yang belajar 

al-Qur‟an dan mengajarkannya”. (HR. Bukhori). 
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